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Experience Better Living.

Instrukcja obsługi

Modele: 
Triton 1000
Triton 1500

Ten produkt jest zgodny ze wszystkimi wymaganymi normami bezpieczeństwa 
urządzenia, kompatybilności elektromagnetycznej i ochrony środowiska. Produkt 
ten jest w pełni zgodny z dyrektywami LVD, EMC, RoHS i w sprawie ekoprojektu.

Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do dobrze izolowanych pomieszczeń lub 
do użytku okazjonalnego.
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Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i zachowaj ją na 
przyszłość. Sprawdź również informacje na urządzeniu. 
Niezastosowanie się do niniejszej instrukcji może 
prowadzić do urazów ciała, uszkodzenia mienia lub 
utraty gwarancji. 

Ważne informacje

Ogólne wskazówki dotyczące użytkowania
Podczas użytkowania urządzeń elektrycznych zawsze należy stosować podstawowe, 
określone poniżej środki ostrożności, aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub 
innych urazów:
•	� Jeśli urządzenie jest uszkodzone, przed jego instalacją i uruchomieniem należy 

skontaktować się z dostawcą.
•	 Nie należy używać urządzenia, które zostało upuszczone.
•	� Nie należy używać kominka na świeżym powietrzu, w pobliżu źródeł wody, takich 

jak wanny, prysznice lub baseny, ani bezpośrednio pod zamontowanymi na stałe 
gniazdkami elektrycznymi lub puszkami przyłączeniowymi. 

•	� Urządzenie powinno być umieszczone na poziomej i stabilnej powierzchni albo, w 
stosownym przypadku, stabilnie przymocowane do ściany. 

•	� Nie należy umieszczać urządzenia bezpośrednio pod stałym gniazdkiem elektrycznym 
ani puszką przyłączeniową.

•	� Urządzenie, które nie jest używane przez dłuższy czas, należy odłączyć od zasilania, 
również w przypadku awarii. 

•	� Urządzenie generuje jedynie efekt płomienia i jest przeznaczone do wbudowania w 
ścianę, obudowę lub osłonę.

•	� Urządzenie wymaga regularnego czyszczenia i konserwacji. Szczegółowe informacje 
znajdują się w sekcji „Konserwacja”.

•	� Urządzenie należy ostrożnie rozpakować i zachować opakowanie do ewentualnego 
wykorzystania w przyszłości.

•	� Ważne: Jeśli urządzenie jest używane w miejscu, w którym poziom hałasu jest bardzo 
niski, może być słyszalny dźwięk związany z efektem płomienia. Jest to normalne i nie 
powinno być powodem niepokoju.

•	� Urządzenie należy zainstalować na poziomej i stabilnej powierzchni. Po zainstalowaniu 
nigdy nie należy przenosić urządzenia ani kłaść go na tylnej części bez uprzedniego 
spuszczenia wody.

•	� Urządzenie powiadamia o błędach za pomocą sygnałów dźwiękowych (piknięć) 
i świetlnych (migające diody LED). Więcej wskazówek można znaleźć w sekcji 
poświęconej rozwiązywaniu problemów.
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Środki ostrożności w pobliżu dzieci i osób dorosłych 
wymagających szczególnej troski
•	� Dzieci w wieku poniżej 3 lat należy trzymać z dala od urządzenia, chyba że znajdują się 

pod stałym nadzorem. 
•	� Dzieci w wieku od 3 lat do 8 lat mogą włączać i wyłączać urządzenie tylko pod 

warunkiem, że zostało ono zainstalowane w odpowiedniej pozycji, a dzieci zostały 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia. Nie mogą one 
podłączać, regulować, czyścić ani konserwować urządzenia. 

•	� Dzieci w wieku 8 lat lub starsze, a także osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, mogą używać urządzenia wyłącznie pod nadzorem lub 
po otrzymaniu odpowiednich instrukcji dotyczących bezpiecznego użytkowania. 

•	� Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Dzieci nie mogą czyścić ani konserwować 
urządzenia bez nadzoru. 

•	� Uwaga: Niektóre części tego urządzenia mogą się mocno nagrzać, co może 
spowodować oparzenia. Należy zachować szczególną ostrożność, zwłaszcza w 
pobliżu dzieci i osób wymagających szczególnej troski. 

•	� Nie należy używać tego grzejnika w małych pomieszczeniach, w których przebywają 
osoby niebędące w stanie samodzielnie opuścić pomieszczenia, chyba że zapewniony 
jest stały nadzór. 

Przegrzanie i ryzyko pożaru
•	� OSTRZEŻENIE: Urządzenie jest opatrzone oznaczeniem „NIE 

PRZYKRYWAĆ”. Należy przez cały czas stosować się do tego ostrzeżenia.
•	� Nie należy używać kominka do suszenia prania ani umieszczać na nim żadnych 

materiałów ani odzieży, ponieważ może to spowodować przegrzanie i ryzyko pożaru. 
•	� Wszystkie materiały palne — takie jak zasłony, draperie, tekstylia i meble — należy trzymać 

w odległości co najmniej 1 metra od przodu, boków, tyłu i wylotu powietrza kominka. 
Należy upewnić się, że urządzenie nigdy nie jest przykryte ani zablokowane, aby zapobiec 
przegrzaniu i ryzyku pożaru lub utrudnieniu cyrkulacji powietrza wokół urządzenia.

•	 Nie używać kominka na wykładzinach ani dywanach z długim włosiem.

Bezpieczeństwo elektryczne
•	 Urządzenie musi być uziemione. 
•	 Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby jego wtyczka była łatwo dostępna. 
•	� Należy dopilnować, aby napięcie elektryczne oznaczone na kominka odpowiadało 

napięciu w instalacji elektrycznej. Urządzenie należy zasilać wyłącznie prądem 
przemiennym (~). 

•	� Nie należy używać urządzenia z przedłużaczami, rozgałęźnikami ani automatycznymi 
sterownikami, takimi jak timery czy termostaty, które automatycznie włączają 
ogrzewanie, ponieważ może to spowodować przegrzanie lub ryzyko pożaru. 
Wszystkie urządzenia grzewcze pobierają dużą ilość prądu z sieci zasilającej, a 
wszelkie niedociągnięcia w konstrukcji, połączeniach lub komponentach tych urządzeń 
mogą łatwo doprowadzić do przegrzania punktów połączenia, powodując stopienie, 
zniekształcenie, a nawet ryzyko pożaru!
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Jakość wody i czyszczenie
To urządzenie zawiera wodę i wykorzystuje ją do działania. Należy przestrzegać wymagań 
dotyczących czyszczenia opisanych w instrukcji, aby zminimalizować ryzyko związane z 
namnażaniem się bakterii.
Wszystkie wewnętrzne komponenty Optimyst mające kontakt z wodą są wyposażone 
w technologię antybakteryjną, która hamuje wzrost szerokiej gamy bakterii do 99,99%. 
Ochrona urządzenia jest skuteczna przez cały okres jego użytkowania. Jego efektywność 
została niezależnie przetestowana zgodnie z normą ISO 22196.
Urządzenie jest wyposażone w funkcję uzdatniania wody za pomocą światła 
ultrafioletowego (UVC). Krótkofalowe promieniowanie UVC uszkadza funkcje komórkowe 
większości mikroorganizmów. Jednostka uzdatniania wody składa się z lampy UVC i pompy 
cyrkulacyjnej.
•	 Do zasilania tego urządzenia należy używać zwykłej, czystej wody z kranu.
•	 Gdy urządzenie jest podłączone do sieci wodociągowej:
	 •	� Urządzenie jest wyposażone w filtr siatkowy, który pomaga usuwać 

zanieczyszczenia i wydłuża żywotność urządzenia. 
	 •	� Urządzenie jest wyposażone we wkład z filtrem wody, który pomaga usuwać 

minerały i inne zanieczyszczenia. Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, 
filtr należy regularnie wymieniać. Szczegółowe informacje znajdują się w sekcji 
„Konserwacja”.

•	� W rejonach, w których występuje twarda woda, zaleca się stosowanie środka do 
zmiękczania wody (odkamieniacza), a także może być konieczne częstsze czyszczenie 
i konserwacja. Zamiast przyłącza sieciowego można korzystać z butelki z wodą 
demineralizowaną.

•	� Nie zaleca się stosowania niefiltrowanej wody dostarczanej ze studni lub innych 
niemonitorowanych źródeł.

•	 Nie należy pić wody z urządzenia.
•	� Pojemnik na wodę, nakrętkę pojemnika, zbiornik odpływowy, pokrywę zbiornika 

odpływowego, kieszeń na generatory pary i filtr powietrza należy czyścić w 
regularnych odstępach czasu, szczególnie w rejonach, w których występuje twarda 
woda. Ma to na celu usuwanie brudu i zapobieganie gromadzeniu się kamienia, 
który mógłby uszkodzić urządzenie. Szczegółowe informacje znajdują się w sekcji 
„Konserwacja”.

•	� Należy upewnić się, że wszelkie używane środki myjące/czyszczące zostały dokładnie 
spłukane w celu usunięcia pozostałości przed ponownym użyciem części. Do 
czyszczenia nie wolno używać silnych ani żrących środków chemicznych, gdyż mogą 
one uszkodzić części.

•	� Jeśli urządzenie nie będzie używane przez okres dłuższy niż tydzień, należy spuścić 
wodę ze zbiornika odpływowego i pojemnika na wodę, a następnie osuszyć zbiornik, 
pojemnik na wodę i kieszeń na generatory pary.
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OSTRZEŻENIE: ZAGROŻENIE ZWIĄZANE Z BATERIAMI

Pilot zdalnego sterowania tego urządzenia zawiera dwie baterie AAA. 
Baterie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci, gdyż ich połknięcie 
może spowodować poważne obrażenia. W przypadku połknięcia baterii 
należy natychmiast zwrócić się o pomoc lekarską.

Uwaga: Brak wyraźnych objawów. 

1.	� Połknięcie może doprowadzić do poważnych obrażeń w ciągu 
zaledwie dwóch godzin lub śmierci z powodu oparzeń chemicznych i 
potencjalnej perforacji przełyku.

2.	� W razie podejrzenia, że baterie zostały połknięte lub znajdują się 
w jakiejkolwiek części ciała, należy natychmiast zasięgnąć porady 
medycznej.

3.	� Należy sprawdzić urządzenie i upewnić się, że komora baterii jest 
prawidłowo zabezpieczona, np. że śruba lub inny element mocujący 
jest dokręcony. Nie używać urządzenia, jeśli komora nie jest 
zabezpieczona.

4.	� Baterie należy poddawać recyklingowi lub odpowiednio utylizować. 
Baterii nie należy modyfikować, wystawiać na działanie wysokich 
temperatur ani uszkadzać. Należy używać wyłącznie konkretnie 
określonego rodzaju baterii, zwracając uwagę na właściwe 
podłączenie biegunów, oraz nie mieszać typów ani marek baterii. 
Należy wyjąć baterie z nieużywanego sprzętu i zutylizować je 
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Aby sprawdzić wskazówki dotyczące recyklingu w swojej lokalizacji, 
należy skontaktować się z właściwym organem władz lokalnych lub 
sprzedawcą.
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Dane techniczne

Moc grzewcza

Wymiary

Napięcie znamionowe

Nominalny pobór mocy

Liczba dysz płomieniowych

230 V 240 V

7

230 V 240 V

145 W 150 W 260 W 265 W

12

CAS1000-TRI CAS1500-TRI

Uzdatnianie wody za pomocą UVC

Przyłącze wody sieciowej

Pojemnik na wodę

Tak

Tak

Tak

Tak

Tak

Tak

Znamionowa moc grzewcza

Minimalna moc grzewcza

Maksymalna ciągła moc grzewcza

Pobór mocy w trybie czuwania

Pasmo częstotliwości radiowych

Maksymalna moc nadajnika częstotliwości 
radiowej

P nom

P min

P maks,c

0,098 kW

0,077 kW

0,126 kW

0,6 W

2,4 GHz

8,23 dBm

0,168 kW

0,132 kW

0,216 kW

0,8 W

2,4 GHz

8,23 dBm

378 mm378 mm

1546 mm1046 mm

237 mm min.
300 mm maks.

237 mm min.
300 mm maks.

Cassette 1000 Triton Cassette 1500 Triton



7

Zawartość opakowania

Kaseta

Zestaw polan

Akcesoria hydrauliczne

Akcesoria do zestawu polan

x 1

UK x 1
UE x 1

x 1

1

Experience Better Living. 

Instruction manual

Models:  
 

Cassette 1000 Triton 
Cassette 1500 Triton

This product complies with all the required Product Safety, Electromagnetic 
Compatibility and Environmental Standards. This product is fully compliant with 
the LVD, EMC, RoHS and Eco Design Directives.

This product is only suitable for well insulated rooms or occasional use.

Pilot Instrukcja 
obsługi

Przewód zasilający

Zestaw do połączenia szeregowego

Cassette 1000 Triton Cassette 1500 Triton

x 1

x 1
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Czym jest Optimyst?
Produkty Optimyst wykorzystują zaawansowaną technologię, aby wytworzyć ultradelikatną 
parę wodną, która podświetlana diodami LED  tworzy niezwykle realistyczny efekt 
płomienia i dymu. Wbudowany zbiornik na wodę wytwarza parę, która ożywia płomienie, 
dodając im głębi i realizmu. 

Poniżej zamieściliśmy kilka wskazówek, aby płomienie wyglądały jak najbardziej 
realistycznie. 
1. 	� Zalecamy używanie filtrowanej wody z kranu, aby ograniczyć gromadzenie się osadów, 

takich jak kamień, zwłaszcza w rejonach, w których woda jest twarda. 
2. 	� Pojemnik na wodę należy regularnie napełniać. Średni czas pracy przy pełnym 

pojemniku wynosi 8 godzin, w zależności od ustawień płomienia i jakości wody. 
3.	� Podczas pierwszego uruchomienia może zajść potrzeba napełnienia pojemnika, 

odczekania, aż zbiornik odpływowy napełni się wodą, a następnie niezwłocznego 
ponownego napełnienia pojemnika, aby zapewnić odpowiednią ilość wody.

4. 	� Aby utrzymać efekt płomienia na najwyższym poziomie, zaleca się regularne 
czyszczenie pojemnika na wodę, nakrętki pojemnika, zbiornika odpływowego, pokrywy 
zbiornika odpływowego, kieszeni na generatory pary, generatorów pary i filtra 
powietrza — więcej szczegółów znajduje się w części poświęconej konserwacji. 

5. 	� Podczas pierwszego uruchomienia urządzenia następuje sekwencja nagrzewania. 
Płomienie pojawią się po upływie maksymalnie 50 sekund. 

6. 	� Od czasu do czasu w trakcie eksploatacji urządzenia generator pary, który jest sercem 
efektu Optimyst, będzie wymagał wymiany. Aby zapewnić optymalną wydajność 
działania, należy używać wyłącznie oryginalnych części Dimplex.

7. 	� W zależności od oświetlenia i temperatury w pomieszczeniu może być konieczne 
dostosowanie jasności płomienia. W ciemnych pomieszczeniach można zazwyczaj 
stosować niższe ustawienie, natomiast w jaśniejszych pomieszczeniach konieczne 
może być ustawienie wyższe.

Inne ważne informacje:
1. 	� Gdy urządzenie jest używane w miejscu o niskim poziomie hałasu, można usłyszeć 

działanie efektu płomienia. To normalne zjawisko, które nie powinno budzić niepokoju. 
2. 	� W procesie produkcyjnym elementy grzejne zostały pokryte powłoką ochronną. W 

związku z tym w początkowym okresie użytkowania urządzenia może być wyczuwalny 
lekki zapach.

3. 	� Podczas zaglądania bezpośrednio do urządzenia należy zachować ostrożność, 
ponieważ diody LED świecą bardzo jasno.

4. 	� Przed przeniesieniem urządzenia lub jeśli nie będzie ono używane dłużej niż tydzień, 
należy zawsze spuścić wodę ze zbiornika odpływowego i pojemnika.

5. 	� Produkty Optimyst są pokryte powłoką Silver Biocide, czyli środkiem o działaniu 
przeciwdrobnoustrojowym. Powłoka ta spełnia najnowsze obowiązujące normy ISO.

Optimyst
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Przed rozpoczęciem
1. 	� Należy wyjąć wszystkie elementy z opakowania i uważnie przeczytać wszystkie 

etykiety z ostrzeżeniami.
2. 	� Kaseta zawiera metalową płytę służącą do zabezpieczenia dysz podczas transportu, 

którą należy zdjąć (rys. 1).
3.	� Przed podłączeniem urządzenia należy sprawdzić, czy wartość napięcia zasilania jest 

identyczna z wartością podaną na urządzeniu.
4.	� Należy upewnić się, że urządzenie jest zainstalowane na równej powierzchni. Należy 

sprawdzić (rys. 2), jak zweryfikować, czy produkt jest odpowiednio wypoziomowany.
5.	 Przed instalacją należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone (OFF).

Ogólne wymagania dotyczące instalacji i zabudowy
•	� Należy upewnić się, że urządzenie jest zainstalowane w sposób umożliwiający dostęp 

do niego w celu serwisowania i konserwacji.
•	� Należy upewnić się, że dekoracyjny zestaw polan można w każdej chwili wyjąć, aby 

umożliwić właściwą kontrolę, konserwację i serwisowanie urządzenia.

Połączenia wymagane przed instalacją
Zarówno przyłącze wodne, jak i elektryczne powinny być dostępne podczas instalacji 
urządzenia, tak aby można było je łatwo podłączyć.

Połączenie elektryczne
Należy upewnić się, że gniazdo zasilania 230/240 V o natężeniu co najmniej 13 A 
znajduje się w odległości nie większej niż 1 m od urządzenia. Nie zaleca się stosowania 
przedłużaczy ani zewnętrznych urządzeń przełączających, takich jak timery wtykowe czy 
zdalnie sterowane adaptery wtykowe. 

Przyłącze wody
Urządzenia można używać z załączoną pojemnikiem na wodę lub podłączyć je do sieci 
wodociągowej. 
Podłączenie wody sieciowej powinno być jednym z następujących:
•	� Męskie złącze BSP ¾ cala (takie samo jak w przypadku standardowego połączenia 

pralki) 
•	 Męskie złącze BSP ½ cala

Z urządzeniem dostarczany jest wąż PE z szybkozłączką o długości 1 m. Należy stosować 
wyłącznie standardowe przewody wodne o średnicy ¼ cala, przeznaczone do systemów z 
szybkozłączkami. Podczas przycinania przewodu upewnij się, że jego końcówka jest równo 
ucięta (prostopadle), aby zapobiec wyciekom. Zaleca się użycie obcinaka do węży.

Instalacja
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Ciśnienie wody: ciśnienie wody w urządzeniu powinno wynosić od 0,5 bara  (50 kilopaskali) 
do 8 barów (800 kilopaskali). W razie potrzeby należy zastosować zawór redukcyjny 
ciśnienia.
Jeśli woda jest dostarczana ze zbiornika naporowego, musi on być umieszczony co 
najmniej 2 metry powyżej urządzenia.

Zabudowa urządzenia / wykonanie obudowy
Urządzenie można wbudować w ścianę, obudowę lub inną konstrukcję. Należy sprawdzić 
wymiary urządzenia (rys. 3) i odpowiednio wykonać zabudowę. Należy zapewnić 
odpowiednią ilość miejsca, aby umożliwić łatwą instalację urządzenia.
Należy pozostawić co najmniej 400 mm odstępu od podstawy zestawu polan do dowolnej 
półki lub obiektu nad urządzeniem (rys. 4). Dzięki temu nad urządzeniem pozostanie 
wystarczająco dużo miejsca, aby płomień mógł się w pełni uformować i nie był blokowany. 
Wybierając miejsce instalacji urządzenia, należy upewnić się, że nie będzie ono narażone 
na przeciągi, nawiewy, wentylatory sufitowe ani inne ruchy powietrza.. Mgiełka unosi 
się dzięki strumieniowi gorącego powietrza generowanego przez elementy grzewcze 
urządzenia. Ten przepływ powietrza może zostać łatwo zakłócony. Podobnie jak w 
przypadku świecy, duże ruchy powietrza wpływają na zdolność urządzenia do tworzenia 
i utrzymywania efektu płomienia. Jeżeli planowane miejsce instalacji jest narażone na 
znaczny ruch powietrza, np. z otworów wentylacyjnych, można zastosować różne opcje 
instalacji pokazane na rys. 4.

Wymagania dotyczące wentylacji
Aby produkt działał prawidłowo, konieczna jest swobodna wentylacja od spodu. Na 
spodzie urządzenia znajdują się szczeliny, które umożliwiają swobodny przepływ powietrza 
przez urządzenie. Niezablokowana wentylacja pomaga utrzymywać niską temperaturę 
podzespołów elektronicznych i sprawia, że para unosi sie i opuszcza urządzenie. Przykłady 
wymaganej wentylacji przedstawiono na rys. 5. 
WAŻNE: Niedostateczna wentylacja lub jej brak może skutkować osłabieniem płomienia, 
przegrzewaniem się podzespołów elektronicznych i skróceniem żywotności urządzenia. 
Użytkowanie urządzenia bez odpowiedniej wentylacji spowoduje utratę gwarancji.

Wentylacja

Minimalna powierzchnia wentylacyjna 
(otwór niezablokowany)

420 cm2 630 cm2

CAS1000-TRI CAS1500-TRI

Podłączenie wody
Poniższa sekcja dotyczy podłączenia do sieci wodociągowej. W przypadku korzystania z 
urządzenia z dołączoną pojemnikiem na wodę należy przejść do następnego kroku.
Aby zapewnić bezpieczną instalację, zalecamy skontaktowanie się z wykwalifikowanym 
hydraulikiem.
Do urządzenia dołączono dwa adaptery umożliwiające podłączenie niebieskiego węża o 
średnicy ¼ cala do sieci wodociągowej. Do podłączenia urządzenia do sieci wodociągowej 
można użyć białego adaptera ½ cala lub szarego adaptera ¾ cala. Dla porównania 
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adapter ¾ cala to takie samo złącze, jakie stosuje się w większości przyłączy do pralek. 
Po wykonaniu prawidłowego przyłącza do sieci wodociągowej należy wykonać poniższe 
czynności, aby podłączyć urządzenie do sieci wodociągowej.
1.	� Gdy dopływ wody jest zamknięty, należy podłączyć odpowiedni adapter do głównego 

przyłącza wody.
 	� Należy przyciąć niebieski wąż na odpowiednią długość. Wąż powinien być na tyle długi, 

aby połączyć źródło wody z wlotem zaworu kulowego urządzenia. Wąż należy przyciąć 
prostopadle, aby zapobiec przeciekaniu. 

	� UWAGA: Należy uważać, aby wąż nie załamywał się przy znacznych zmianach 
kierunku.

	� UWAGA: Przed podłączeniem węża do zaworu kulowego urządzenia należy 
przepłukać nowo zamontowaną instlację, otwierając zawór i pozwalając na przepływ 
wody. Ma to na celu zapobiegnięcie przedostaniu się do urządzenia zanieczyszczeń 
powstałych podczas instalacji.

2.	� Po przepłukaniu instalacji należy podłączyć wąż do zaworu kulowego urządzenia.
3.	� Należy zamontować niebieskie klipsy blokujące na wszystkich złączach w systemie, 

aby zapobiec przypadkowemu rozłączeniu i wyciekom.
4.	� Przed ostatecznym montażem urządzenia należy sprawdzić wszystkie połączenia 

wodne, otwierając kolejno każdy z zaworów i sprawdzając, czy nigdzie nie występują 
wycieki.

Połączenie elektryczne
Należy podłączyć urządzenie do gniazdka o napięciu 230–240 V i natężeniu co najmniej 
13 A. Po instalacji należy zapewnić dostęp do wtyczki, aby umożliwić odłączenie 
urządzenia od zasilania. Upewnij się, że przewód zasilający wychodzi z tylnej części 
urządzenia z prawego lub lewego rogu, w zależności od lokalizacji gniazdka, oraz że nie 
jest przygnieciony pod urządzeniem, co mogłoby doprowadzić do jego uszkodzenia.

Instalowanie urządzenia w zabudowie
Po wykonaniu obudowy zgodnie z wymaganymi wymiarami oraz podłączeniu instalacji 
elektrycznej, wykonaj poniższe kroki, aby zamontować urządzenie:
1.	 Umieść urządzenie na przygotowanej podstawie, upewniając się, że przewód 		
	 zasilający jest dostępny i nie został przygnieciony.
2.	 Upewnij się, że urządzenie znajduje się na odpowiedniej wysokości, zgodnej z 		
	 założeniami instalacji.
3.	 Wycentruj urządzenie w otworze montażowym. Można to zrobić, montując zestaw 		
	 polan i sprawdzając, czy jego główna oraz przednia część mogą być nadal swobodnie 		
	 wyjmowane po instalacji.
4.	 Zdejmij zestaw polan i upewnij się, że urządzenie jest prawidłowo wypoziomowane. W 		
	 tym celu wyreguluj nóżki regulacyjne za pomocą śrubokręta płaskiego i użyj poziomicy, 	
	 aby potwierdzić poprawne wypoziomowanie urządzenia (rys. 2 i 6).
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Instalacja zestawu polan
Produkt jest dostarczany z zestawem polan. Aby zainstalować zestaw polan, należy 
wykonać poniższe czynności.
1.	 Ostrożnie wyjmij zestaw polan z opakowania. 
	� UWAGA: Zestaw polan jest ciężki i jego podniesienie może wymagać współpracy 

dwóch osób. Zestaw polan należy podnosić wyłącznie za pomocą dołączonych 
uchwytów (rys. 7).

2.	 Umieść główną część zestawu polan na urządzeniu.
	� UWAGA: Aby zapobiec uszkodzeniu dysz i zestawu polan, przed umieszczeniem ich na 

urządzeniu należy sprawdzić ich poprawne ułożenie.
	� UWAGA: Należy zachować ostrożność, aby nie uszkodzić przewodów elektrycznych 

podczas zdejmowania zestawu polan (rys. 8).
3.	 Lekko unieś tylną część zestawu polan i podłącz go do sterownika segmentowego (rys. 	
	 8). Następnie przymocuj zestaw polan za pomocą dołączonych śrub.
	 Po zamontowaniu głównej części zestawu umieść jego przednią część (rys. 7). 		
	 Umożliwia ona dostęp do modułu urządzenia podczas konserwacji oraz do panelu 		
	 sterowania. Powinnna automatycznie połączyć się z główną częścią zestawu; jeśli tak 		
	 się nie stanie, zajrzyj do sekcji rozwiązywania problemów.
4.	� Każdy zestaw polan jest dostarczany z kilkoma polanami luźnymi i polanami 

magnetycznymi. Luźne polana można umieścić w dowolnym miejscu zestawu polan. 
Polana magnetyczne są umieszczane pomiędzy przednim i głównym zestawem polan i 
mocowane za pomocą magnesów (rys. 9).

Instalacja wielu urządzeń (połączenie szeregowe)
Podłączenie zasilania
Urządzenia mogą być instalowane obok siebie w celu wydłużenia efektu płomienia. Można 
połączyć szeregowo maksymalnie 10 urządzeń. Należy upewnić się, że łączny pobór mocy 
wszystkich urządzeń podłączonych do jednego gniazdka nie dopuszczalnego obciążenia 
obwodu.
Podczas łączenia wielu urządzeń w układzie szeregowym należy odpowiednio dobrać 
parametry instalacji wodnej, aby zapewnić każdemu urządzeniu właściwe ciśnienie oraz 
przepływ wody w trakcie pracy. Szczegółowe wymagania dla poszczególnych przyłączy 
wodnych znajdują się w sekcji: „Połączenia wymagane przed instalacją”.

Instalacja wielu urządzeń
1.	� Należy przygotować oba urządzenia, usuwając zaślepki do połączenia szeregowego w 

metalowych panelach bocznych (rys. 10). Należy pamiętać, że w przypadku urządzenia 
po lewej stronie należy usunąć zaślepki po prawej stronie, a w przypadku urządzenia 
po prawej stronie należy usunąć zaślepki po lewej stronie.

2.	� Aby zamontować pierwsze urządzenie, należy wykonać kroki 1–4 z sekcji „Instalowanie 
urządzenia w zabudowie”.

3.	 Zamontuj drugie urządzenie obok pierwszego.
4.	 Upewnij się, że drugie urządzenie znajduje się na tej samej wysokości co pierwsze 		
	 oraz że jest prawidłowo wypoziomowane. Można to zrobić, regulując nóżki za pomocą 	
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		  płaskiego śrubokręta (rys. 2 i 6).
5.	 Wsuń elementy dystansowe do połączenia szeregowego przez wycięcia w prawym 		
	 urządzeniu upewniając się, że przechodzą one również przez wycięcia w urządzeniu 		
	 po lewej stronie.
6.	� Należy najpierw przymocować dystanse do urządzenia po prawej stronie za pomocą 

dołączonych śrub.
7.	 Następnie przymocuj dystanse do urządzenia po lewej stronie, łącząc oba urządzenia 		
	 w jedną całość.

Sterowanie wieloma produktami
Każde urządzenie zostało dostarczone z własnym przewodem połączeniowym, 
umożliwiającym stworzenie stałego połączenia między wieloma urządzeniami. Aby połączyć 
ze sobą kilka urządzeń, należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami.
1.	� We wszystkich urządzeniach: należy ustawić Włącznik zasilania w pozycji „OFF” ( 0 ) 

(rys. 11).
2.	� Należy określić, które urządzenie jest urządzeniem „głównym”. Powinno to być 

urządzenie po lewej stronie zestawu.
3.	� Należy podłączyć przewód połączenia szeregowego do złącza po prawej stronie 

pierwszego/głównego urządzenia (rys. 12).
4.	� Należy przełożyć przewód przez dystans do obudowy kolejnego urządzenia w 

instalacji.
5.	� Należy odłączyć przewód interfejsu użytkownika w drugim urządzeniu.
6.	� Należy podłączyć przewód połączenia szeregowego do złącza interfejsu użytkownika 

po lewej stronie drugiego urządzenia.
7.	� Należy powtórzyć kroki 3–6, aby podłączyć kolejne urządzenia w zestawie.
8.	� We wszystkich urządzeniach podrzędnych w szeregu należy ustawić włącznik zasilania 

w pozycji „ON” ( I ).
9.	� W urządzeniu głównym należy ustawić włącznik zasilania w pozycji „ON” ( I ).
Po skonfigurowaniu każde polecenie wysłane do pierwszego urządzenia zostanie wysłane 
do wszystkich kolejnych urządzeń. Regulacja wysokości płomienia i poziomu dźwięku 
urządzenia głównego będzie automatycznie odwzorowana we wszystkich kolejnych 
urządzeniach. 
Ponadto oprogramowanie urządzenia zostało zaprojektowane w taki sposób, że gdy do 
włącznika zasilania podłączonych jest kilka urządzeń, urządzenia można wyłączyć ręcznie, 
a po ich ponownym włączeniu powrócą one do pracy w tych samych ustawieniach, w 
których pracowały, gdy zostały wyłączone.
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Pierwsze uruchomienie urządzenia
Urządzenie można włączyć; powinno on zacząć napełniać zbiornik(i) odpływowy(-e) 
wodą. Uwaga: jeśli do zbiornika odpływowego nie wpływa woda, może to oznaczać 
problem z jej dopływem do urządzenia. Ten błąd jest sygnalizowany dwukrotnym 
mignięciem diod urządzenia po 30 sekundach od jego pierwszego włączenia. W 
takim przypadku należy sprawdzić wszystkie połączenia wodne i upewnić się, że 
nie ma żadnych wycieków. Należy zresetować urządzenie, wyłączając je za pomocą 
włącznika zasilania i pozostawiając na 20 sekund. Następnie należy ponownie włączyć 
włącznik zasilania, a urządzenie powinno wznowić działanie.

Praca z pojemnikiem na wodę
Podczas korzystania z pojemnika na wodę (rys. 13) urządzenie automatycznie napełni 
się do odpowiedniego poziomu. Podczas pierwszego uruchomienia może zajść 
potrzeba napełnienia pojemnika, odczekania, aż zbiornik odpływowy napełni się wodą, 
a następnie ponownego napełnienia pojemnika, aby zapewnić odpowiedni zapas 
wody.

Korzystanie z pojemnika na wodę
1.	� Należy napełnić pojemnik wodą z kranu (zaleca się stosowanie wody filtrowanej; 

patrz sekcja „Jakość wody”).
2.	 Jedno napełnienie wystarcza na około 8 godzin działania efektu płomienia.

Wskaźnik pustego pojemnika
Gdy pojemnik z wodą będzie pusty, urządzenie będzie sygnalizowało to dwukrotnym 
mignięciem diod LED co 10 sekund. 

Procedura napełniania
1.	 Należy ustawić włącznik zasilania w pozycji „OFF” ( 0 ) (rys. 11).
2.	 Należy napełnić pojemnik wodą.
3.	� Należy ustawić włącznik zasilania w pozycji „ON” ( I ) i nacisnąć przycisk 

włączania na pilocie lub na panelu sterowania.

Uruchomienie
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Obsługa kominka

W tej sekcji opisano sposób uruchamiania kominka za pomocą sterowania ręcznego 
lub pilota zdalnego sterowania.

Włącznik zasilania i sterowanie ręczne
Włącznik zasilania i elementy sterowania ręcznego znajdują się pod paleniskiem. 
Odpowiadają one odpowiednio za doprowadzenie zasilania oraz podstawowe funkcje 
urządzeni (rys. 11). Aby urządzenie mogło działać, włącznik zasilania musi znajdować się 
w pozycji „ON” ( I ). Funkcje poszczególnych przycisków opisane są w tabeli sterowania 
ręcznego i pilota.. 

Pilot zdalnego sterowania
Do działania pilota potrzebne są dwie baterie AAA.
1.	� Za pomocą śrubokręta krzyżakowego (PH1) należy odkręcić i zdjąć pokrywę 

baterii z tyłu pilota (rys. 14).
2.	� Do komory baterii należy włożyć dwie baterie AAA, upewniając się, że ich bieguny 

(+ i −) odpowiadają oznaczeniom wewnątrz komory.
3.	 Należy założyć pokrywę baterii i mocno dokręcić śrubę.
Baterie należy poddawać recyklingowi lub odpowiednio utylizować. Baterii nie 
należy modyfikować, wystawiać na działanie wysokich temperatur ani uszkadzać. 
Należy używać wyłącznie baterii określonego rodzaju, zwracając uwagę na właściwe 
podłączenie biegunów, oraz nie mieszać typów ani marek baterii. Należy wyjąć baterie 
z nieużywanego sprzętu i zutylizować je zgodnie z lokalnymi przepisami.
Aby sprawdzić wskazówki dotyczące recyklingu w swojej lokalizacji, należy 
skontaktować się z właściwym organem władz lokalnych lub sprzedawcą.

Wyświetlacz

Menu główneZasilanie (wł./wył.)

Menu ogrzewaniaMenu płomienia

Plus (zwiększenie)Minus (zmniejszenie)

Przewiń w prawoPrzewiń w lewo

Wstecz (poprzedni)Akceptuj (potwierdź)
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Parowanie pilota zdalnego sterowania
Pilot zdalnego sterowania wykorzystuje bezprzewodową technologię Bluetooth, która 
automatycznie łączy go z urządzeniem. Aby ręcznie sparować pilota:
1.	� Należy ustawić włącznik zasilania w pozycji „ON” ( I ) (rys. 11); przycisk  

podświetli się, wskazując tryb czuwania. 
2.	� Gdy produkt znajduje się w trybie czuwania, należy nacisnąć przycisk  na panelu 

sterowania ręcznego, aby rozpocząć proces parowania. Przycisk zacznie migać na 
niebiesko. Tryb parowania będzie aktywny przez pięć minut, po czym wyłączy się 
automatycznie. Ponowne naciśnięcie przycisku przerywa proces parowania. 

3.	� Aby aktywować pilota, należy nacisnąć dowolny przycisk. Należy nacisnąć 
i przytrzymać przycisk  na pilocie przez sześć sekund, aż rozpocznie się 
skanowanie; następnie należy zwolnić przycisk.

4.	� Należy przytrzymać pilota obok migającego przycisku  na urządzeniu.
5.	 Gdy pilot wykryje urządzenie na ekranie pojawi się oznaczenie FI……, należy 		
	 nacisnąć przycisk , aby potwierdzić parowanie. 
6.	� Po zakończeniu parowania przycisk  przestanie migać, a na pilocie wyświetli się 

godzina/data. 

Korzystanie z pilota zdalnego sterowania
Aby użyć pilota:
1.	 Należy ustawić główny włącznik zasilania w pozycji „ON” ( I ).
2.	 Aby aktywować pilota, należy nacisnąć dowolny przycisk. 
3.	 Należy nacisnąć przycisk zasilania na pilocie – urządzenie uruchomi się..

Tworzenie idealnego efektu Optimyst
Technologia Optimyst pozwala tworzyć efekt płomienia dopasowany do własnych 
preferencji. Najpierw upewnij się, że urządzenie jest włączone, ustawiając główny 
wyłącznik w pozycji „ON” (I) (rys. 11). Aby włączyć efekt płomienia, naciśnij przycisk 
zasilania na panelu sterowania ręcznego lub na pilocie.

Nawigacja po menu
Dostępnych jest wiele ustawień, które pozwalają na personalizację efektu płomienia. 
Każde ustawienie ma własne menu. Aby wyświetlić menu główne, należy nacisnąć 
przycisk . Następnie za pomocą przycisków  oraz  należy wybrać podmenu. 
Aby przejść do wybranego menu, należy nacisnąć przycisk . Aby powrócić do 
poprzedniego menu, należy nacisnąć przycisk .

Menu główne

Menu ogrzewania

Menu efektu 
płomienia

Niedostępne w tych urządzeniach

Przejdź do menu ustawień efektu płomienia



17

Menu płomienia

Ustawienia wstępne
Dostępnych jest 8 gotowych motywów efektu płomienia do wyboru. Te ustawienia 
wstępne określają motyw i kolor płomienia. Przejdź do Menu płomienia  i wybierz 
Ustawienia wstępne . Użyj przycisku  lub , aby wybrać ustawienie wstępne, i 
naciśnij przycisk , aby je potwierdzić. 
Wskazówka: Aplikacja Flame Connect umożliwia stworzenie własnego ustawienia 
które będzie widoczne jako ustawienie wstępne nr 9. Instrukcje dotyczące połączenia 
urządzenia z aplikacją można znaleźć w sekcji poświęconej aplikacji Flame Connect.

Wysokość płomienia
Wysokość efektu płomienia można ustawić, wybierając jeden z 6 poziomów. Przejdź 
do Menu płomienia  i wybierz Wysokość płomienia . Użyj przycisku  lub 
, aby wybrać ustawienie, i naciśnij przycisk , aby je potwierdzić. Niższe poziomy 
dają mniejszy, szybszy płomień, natomiast wyższe dają pełniejszy, wolniej palący się 
płomień. Należy poczekać, aż urządzenie zareaguje na wprowadzone zmiany. Pełne 
ustabilizowanie się płomienia może potrwać do 15 minut.

Jasność płomienia
Wiosną i latem, gdy dni są dłuższe, może zaistnieć potrzeba zwiększenia jasności 
płomienia, aby był on bardziej wyrazisty. Przejdź do Menu płomienia  i wybierz 
Jasność płomienia . Użyj przycisku  lub , aby dostosować jasność, i naciśnij 
przycisk , aby potwierdzić.
Wskazówka: W zależności od oświetlenia, kolorów wystroju otoczenia i ruchu 
powietrza w pomieszczeniu regulacja intensywności, koloru i jasności płomienia może 
mieć realny wpływ na wygląd i charakter tego kominka.

Dźwięk
Aby uzyskać odczucie większej autentyczności, do efektu płomienia można dodać 
odgłos trzaskającego w ogniu drewna. Przejdź do Menu płomienia  i wybierz 
Głośność . Użyj przycisku  lub , aby dostosować głośność, i naciśnij przycisk , 
aby potwierdzić.

Po wprowadzeniu zmian urządzenie zapamięta ustawienia nawet po wyłączeniu 
(zarówno przyciskiem trybu czuwania, jak i głównym wyłącznikiem).
Przy kolejnym uruchomieniu urządzenie odtworzy sekwencję startową, a następnie 
powróci do zapisanych ustawień.

Motywy płomienia

Wysokość 
płomienia

Jasność płomienia

Wybierz motyw płomienia

Wybierz jedną z wysokości płomienia

Ustaw jasność płomienia
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Funkcje sterowania ręcznego i zdalnego

Tryb czuwania

Pilot odłączony

Menu główne

Głośność

Timer (wyłącznik 
czasowy)

Harmonogram

Menu płomienia

Motywy 
płomienia

Wysokość płomienia

Naciśnij przycisk, aby włączyć urządzenie lub przełączyć je 
w tryb czuwania. Po naciśnięciu tego przycisku urządzenie 
włącza się z krótkim opóźnieniem. 

Połącz ponownie pilota, postępując zgodnie z instrukcjami 
w sekcji „Parowanie pilota”.

Przejdź do menu głównego.

Ustaw poziom głośności dźwięku trzaskającego w ogniu 
drewna:
1–2 	 |  Niski
3–4 	|  Średni
5–6 	 |  Wysoki

Naciśnij, aby ustawić wyłącznik czasowy, w krokach co 30 
minut, od opcji OFF (wyłączone) do maksymalnie 8 godzin.

Ustaw harmonogram: Wł./Wył.
Wybierz dzień: M T W T F S S (poniedziałek–niedziela)
Czas 1	 | Ustawienie 1 Początek / Ustawienie 1 Koniec
Czas 2 	 | Ustawienie 2 Początek / Ustawienie 2 Koniec
Czas 3 	 | Ustawienie 3 Początek / Ustawienie 3 Koniec
Czas 4 	 | Ustawienie 4 Początek / Ustawienie 4 Koniec

Gdy harmonogram będzie aktywny, dioda LED trybu 
czuwania na panelu sterowania ręcznego zaświeci się na 
biało.

Przejdź do menu efektu płomienia.

Wybierz motyw płomienia
1 	| Idealny płomień	 6 | Blask pryzmatu
2 | Żarzące się węgle	 7 | Północny blask
3 | Promienny płomień	 8 | Przygaszony żar
4 | Nastrojowa poświata	 9 | Mój płomień	
5 	| Naturalny płomień

Wybierz poziom wysokości płomienia:
1–2 	 |  Niski
3–4 	|  Średni
5–6 	 |  Wysoki
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Jasność płomienia

Menu ogrzewania

Godzina i data

Jasność pilota

Informacje

Menu ustawień

Ustaw poziom jasności płomienia:
1 	 | Niski
2 	| Średnio - niski
3 	| Średni
4 	| Średnio-wysoki
5 	| Wysoki
P 	| Wysoki z efektem pulsowania

Ogrzewanie niedostępne: zostanie wyświetlony symbol .

Ustaw aktualną godzinę i datę.

Ustaw jasność ekranu pilota. 

Wyświetl informacje o pilocie.

Przejdź do menu ustawień pilota.
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Sterowanie za pomocą aplikacji
To urządzenie oferuje inteligentnego sterowania poprzez aplikację Flame Connect. 
Dzięki niej można dodać dodatkowy poziom personalizacji, na przykład zapisując 
własne ustawienia nastroju. Aby móc korzystać z funkcji tej aplikacji, należy wykonać 
poniższe kroki w celu nawiązania połączenia z urządzeniem.
1. 	� Pobierz aplikację „Flame Connect” ze sklepu z aplikacjami dla systemu iOS lub 

Android.
2. 	 Włącz połączenia Wi-Fi i Bluetooth w telefonie komórkowym.

Logowanie
1. 	 Zarejestruj się, podając swój adres e-mail lub numer telefonu komórkowego.
2. 	� Zaakceptuj Politykę prywatności, Umowę użytkownika, Oświadczenie o ochronie 

prywatności dzieci oraz Listę udostępniania informacji stronom trzecim.
3. 	 Wprowadź kod weryfikacyjny.

Dodawanie urządzenia
1.	� Podłącz kominek elektryczny, skanując kod QR umieszczony na urządzeniu 

(rys. 15).
2.	� WAŻNE: Upewnij się, że telefon komórkowy jest połączony z tą samą siecią Wi-Fi, 

z którą będzie połączony kominek.
3.	 Wprowadź 6-cyfrowy kod PIN. 
4.	 Nadaj nazwę swojemu kominkowi.

Funkcje aplikacji
• 	 Dodaj dowolną liczbę kominków do aplikacji Flame Connect.
• 	� Spersonalizuj swój produkt, zmieniając tryby i ustawienia kominka w zależności od 

nastroju.
• 	 Zabezpiecz swoje urządzenie.
• 	 Przejmij kontrolę nad urządzeniem, aby zapobiec nieautoryzowanemu dostępowi. 
•	� WAŻNE: Podczas korzystania z aplikacji nie można sterować urządzeniem za 

pomocą pilota.
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Konserwacja

Wskazówki ogólne
W tym urządzeniu należy używać wyłącznie czystej wody z kranu. Szczegółowe 
informacje znajdują się w sekcji „Jakość wody i czyszczenie”. 
Jeśli urządzenie nie będzie używane dłużej niż tydzień, należy wyjąć i opróżnić 
zbiornik odpływowy oraz pojemnik na wodę. Po zamontowaniu nigdy nie należy 
przenosić urządzenia ani kłaść go na „grzbiecie” bez wcześniejszego wylania wody ze 
zbiornika odpływowego.
Generator pary jest elementem eksploatacyjnym i z czasem może wymagać wymiany, 
w zależności od intensywności użytkowania. Zapasowe generatory pary można nabyć 
u sprzedawcy.

Czyszczenie
OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem czyszczenia kominka należy ustawić włącznik 
zasilania w pozycji OFF ( 0 ) (rys. 11). 
WAŻNE: Zaleca się czyszczenie następujących elementów raz w tygodniu, 
szczególnie w rejonach z twardą wodą:
Pojemnik na wodę, zakrętka i uszczelka pojemnika, zbiornik odpływowy i jego 
pokrywa, kieszeń na generatory pary i generatory pary oraz filtr powietrza (rys. 16).
WAŻNE: Zaleca się wymianę filtra wody co 6 miesięcy.
Do ogólnego czyszczenia należy używać miękkiej ściereczki – nigdy nie stosować 
ściernych środków czyszczących. Aby usunąć kurz i inne zanieczyszczenia, od czasu 
do czasu należy użyć odkurzacza z miękką szczotką.
Demontaż w celu czyszczenia należy wykonać w następującej kolejności: pojemnik na 
wodę → kieszeń na generatory pary → pokrywa zbiornika odpływowego → zbiornik 
odpływowy → wentylator → filtr wody.
Szczegółowe kroki demontażu przedstawiono w poniższej tabeli,  należy rozpoczynać 
od góry i wykonywać instrukcje po kolei, aż do osiągnięcia wymaganego elementu.
Montaż należy przeprowadzić w odwrotnej kolejności.

Rozpoczęcie
1.	 Ostrożnie zdejmij przednią część zestawu polan i odłóż ją na bok.
2.	 Ustaw włącznik zasilania w pozycji „OFF” ( 0 ) (rys. 11).

Pojemnik na wodę, zakrętka i uszczelka
3.	� Zdejmij pojemnik na wodę (rys. 13) i obróć jej zakrętkę w kierunku przeciwnym do 

ruchu wskazówek zegara, aż odłączy się od pojemnika.
4.	� Opróżnij pojemnik do zlewu, wlej do niego niewielką ilość płynu do mycia naczyń  

i napełnij go wodą do jednej trzeciej objętości.
5.	� Delikatnie przechylaj i obracaj pojemnik, aby woda dotarła do 
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wszystkichwewnętrznych powierzchni.
6.	� Po umyciu dokładnie wypłucz pojemnik czystą wodą, aby usunąć wszelkie 

pozostałości płynu do mycia naczyń.
7.	� Dokładnie wypłucz zakrętkę pojemnika czystą wodą, aby usunąć wszelkie 

zanieczyszczenia z uszczelki.
8.	� Obróć zakrętkę zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż zablokuje się na swoim 

miejscu.

Kieszeń na generatory pary i generatory pary
9.	� Delikatnie unieś kieszeń na generatory pary, pociągając za czerwony pierścień 

(rys. 17). 
	� WAŻNE: Z kieszeni może kapać woda, dlatego należy nią delikatnie potrząsnąć 

kilka razy przed całkowitym wyjęciem go ze zbiornika odpływowego.
10.	� Odblokuj kieszeń, obracając jej klucz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 

zegara.
11.	 Zdejmij pokrywę kieszeni i zatrzask blokujący (rys. 18). 
12.	 Wyjmij generatory pary, unosząc je do góry z gniazd.
13.	� Wlej niewielką ilość płynu do mycia naczyń do kieszeni i pokrywy, a następnie za 

pomocą miękkiej szczoteczki delikatnie wyczyść wszystkie powierzchnie. 
14.	 Delikatnie wyczyść generatory pary, w tym stożki, używając wyłącznie wody.
15.	� Po umyciu dokładnie wypłucz kieszeń i pokrywę czystą wodą, aby usunąć 

wszelkie pozostałości detergentu.
16.	 Umieść generatory pary w kieszeni. 
17	� Umieść złącza w środkowych gniazdach obok gwintu klucza, a następnie zamontuj 

na górze klips blokujący, upewniając się, że przewody przechodzą przez klips.
18	 Załóż pokrywę kieszeni, upewniając się, że przewody przechodzą przez środkowy 	
	 otwór.
19.	� Zablokuj kieszeń, obracając jej klucz w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 

zegara.

Zbiornik odpływowy i pokrywa zbiornika odpływowego
20	� Odblokuj pokrywę zbiornika odpływowego, obracając blokady w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (rys. 19), odłącz przewody 
doprowadzające wodę, wyciągając je, a następnie zdejmij pokrywę (rys. 20).

21.	� Odłącz kanał pary od zbiornika odpływowego, pociągając za czerwony uchwyt i 
obracając go w lewo (rys. 21).

22.	� Delikatnie podnieś zbiornik odpływowy (rys. 22), trzymając go poziomo, aby nie 
wylać z niego wody.

23.	� Wytrzyj podstawę zbiornika odpływowego pod kanałem pary za pomocą 
ściereczki.

24.	� Opróżnij zbiornik odpływowy do zlewu. Wlej niewielką ilość płynu do mycia naczyń 
do zbiornika odpływowego i jego pokrywy, a następnie za pomocą miękkiej 
szczotki delikatnie wyczyść wszystkie wewnętrzne powierzchnie.
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25.	� Po umyciu dokładnie wypłucz zbiornik odpływowy i jego pokrywę czystą wodą, 
aby usunąć wszelkie pozostałości detergentu. 

	� WAŻNE: Podczas ponownego montażu kanału pary należy upewnić się, że jest 
on całkowicie osadzony w zbiorniku odpływowym. Sprawdź, czy jest właściwie 
zamontowany, upewniając się, że uchwyt kanału pary znajduje się w wycięciu w 
pokrywie zbiornika odpływowego.

Wentylator i filtr powietrza
26.	 Odłącz wentylator, unosząc go do góry (rys. 23).
27.	� Wyjmij filtr powietrza z obudowy wentylatora, delikatnie opłucz go wodą w zlewie 

i osusz ściereczką.
28.	� Wsuń filtr powietrza z powrotem do obudowy wentylatora, upewniając się, że 

jest on na swoim miejscu i że jego szorstka, czarna strona jest skierowana na 
zewnątrz. 

	� WAŻNE: Podłącz ponownie wentylator, delikatnie wciskając go do uchwytu w 
podstawie zbiornika odpływowego, upewniając się, że złącze po prawej stronie 
znajduje się na swoim miejscu, a lewa strona się zatrzasnęła.

Filtr wody
29.	 Wyjmij filtr wody unosząc go za pomocą czerwonego uchwytu (rys. 24). 
	� WAŻNE: W zależności od urządzenia uchwyt filtra może być przymocowany do 

filtra lub umieszczony pod przednią częścią zestawu polan.
30.	� Zamknij zawory po obu stronach filtra, usuń klipsy zabezpieczające i odłącz 

złączki kątowe od filtra. 
	� WAŻNE: Aby odłączyć złączki, wciśnij pierścień blokujący w obudowę filtra, 

jednocześnie wyciągając złączkę prosto na zewnątrz.
31.	� Ostrożnie wyjmij zużyty filtr wody, ponieważ z filtra mogą kapać resztki wody. 

Zainstaluj nowy filtr. 
	� WAŻNE: Upewnij się, że strzałka wskazująca kierunek przepływu jest zawsze 

skierowana w lewo. Nowe filtry są dostępne u sprzedawcy.
32	 Ponownie podłącz złączki kątowe, upewniając się, że klipsy zabezpieczające są 		
	 prawidłowo osadzone, a oba zawory zostały otwarte.

Ponowny montaż
33.	Złóż urządzenie, wykonując powyższe czynności w odwrotnej kolejności.
	� WAŻNE: Podłącz ponownie wentylator, delikatnie wciskając go do uchwytu w 

podstawie zbiornika odpływowego, upewniając się, że złącze po prawej stronie 
znajduje się na swoim miejscu, a lewa strona się zatrzasnęła.

	� WAŻNE: Podczas ponownego montażu kanału pary należy upewnić się, że 
znajduje się on na swoim miejscu w zbiorniku odpływowym. Sprawdź, czy jest 
właściwie zamontowany, upewniając się, że uchwyt kanału pary znajduje się w 
wycięciu w pokrywie zbiornika odpływowego.

34	 Ustaw włącznik zasilania w pozycji „ON” ( I ) (rys. 11).
35.	� Zamontuj z powrotem przednią część zestawu polan. Diody LED połączą się 

ponownie automatycznie.
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Rozwiązywanie problemów

Objaw

Urządzenie nie 
działa. Działa tylko 
podświetlenie LED 
zestawu polan.

Diody LED migają 
dwukrotnie i 
urządzenie emituje 
dwa sygnały 
dźwiękowe.

Urządzenie nie 
działa. Diody LED 
po jednej stronie 
ciągle migają – 2 
razy co 8 sekund.

Urządzenie nie 
działa. Diody LED 
ciągle migają – 3 
razy co 8 sekund.

Niski poziom wody 
/ urządzenie nie jest 
wypoziomowane.

Upewnij się, że zbiornik odpływowy 
napełnia się prawidłowo. 
Sprawdź, czy działa dopływ wody, czy 
nie ma wycieków ani zatorów.
Upewnij się, że przewody są prawidłowo 
podłączone do zbiornika odpływowego i 
zamocowane.
Upewnij się, że urządzenie jest 
wypoziomowane.

Przyczyna Działanie korygujące

Urządzenie nie 
działa.

Problem z podłączeniem 
elektrycznym / urządzenie 
nie jest włączone.

Upewnij się, że urządzenie jest 
prawidłowo podłączone do zasilania.
Upewnij się, że włącznik zasilania jest 
włączony.

Zbliża się niski poziom 
wody w urządzeniu.

Niski poziom wody po 
stronie, która miga.

Zbyt krótki czas pomiędzy 
poziomem maksymalnym i 
minimalnym.
Sprzeczne odczyty 
poziomu wody (poziom 
minimalny i maksymalny 
odczytywane w tym samym 
czasie).

Upewnij się, że zbiornik odpływowy 
napełnia się prawidłowo. 
Sprawdź, czy działa dopływ wody, czy 
nie ma wycieków ani zatorów.
Upewnij się, że przewody są prawidłowo 
podłączone do zbiornika odpływowego i 
zabezpieczone.

Upewnij się, że zbiornik odpływowy 
napełnia się prawidłowo. 
Sprawdź, czy działa dopływ wody, czy 
nie ma wycieków ani zatorów.
Upewnij się, że przewody są prawidłowo 
podłączone do zbiornika odpływowego i 
zabezpieczone.

Upewnij się, że zbiornik odpływowy nie 
przecieka.

Upewnij się, że pływaki poruszają się 
swobodnie w zbiorniku odpływowym.
Upewnij się, że urządzenie jest 
wypoziomowane.

Urządzenie zostało zaprojektowane w taki sposób, aby sygnalizowało określone błędy 
poprzez miganie wbudowanych diod LED. Diody zamigają odpowiednią liczbę razy 
w zależności od występującego błędu. Objaśnienie błędów znajduje się w poniższej 
tabeli.
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Efekt płomienia 
emituje zbyt dużo 
pary

Brak lub mało pary

Jedna dysza nie 
wytwarza płomienia 
lub para nie unosi 
się, a diody LED 
dyszy pozostają 
włączone. 

Ustawienie wysokości 
płomienia jest zbyt wysokie.

Generator pary nie działa 
prawidłowo.

Uszkodzona dysza.

Generator pary jest brudny.

Generator pary nie jest 
prawidłowo osadzony w 
zbiorniku odpływowym.

Wentylator jest zasłonięty 
lub zablokowany.

Dysze są zatkane.

Zmniejsz wysokość efektu płomienia 
płomienia. Poczekaj, aż urządzenie 
dostosuje się do nowego ustawienia.

Sprawdź działanie generatora pary.

Odłącz dyszę od adaptera, włóż zatyczkę 
blokującą parę (rys. 25) i skontaktuj się 
ze sprzedawcą, aby uzyskać pomoc.
Bezpieczne użytkowanie urządzenia 
będzie możliwe po włożeniu zatyczki 
blokującej parę.

Dokładnie wyczyść zbiornik odpływowy i 
generator pary.

Wyłącz urządzenie, zdejmij pokrywę ze 
zbiornika odpływowego i upewnij się, 
że kieszeń z generatorami pary jest 
prwidłowo zamontowana  w zbiorniku.
Wyjmij i wyczyść filtr powietrza. Upewnij 
się, że został on prawidłowo umieszczony 
w urządzeniu.
Dokładnie wyczyść zbiornik odpływowy, 
generatory pary i dysze.

Objaw

Urządzenie nie 
działa. Diody LED 
po jednej stronie 
ciągle migają – raz 
na 8 sekund.

Przyczyna Działanie korygujące

Urządzenie nie 
działa. Diody LED 
ciągle migają – 4 
razy co 8 sekund.

Przekroczono czas 
napełniania od poziomu 
minimalnego do 
maksymalnego.

Upewnij się, że zbiornik odpływowy 
napełnia się prawidłowo. 
Sprawdź, czy działa dopływ wody, czy 
nie ma wycieków ani zatorów.
Upewnij się, że przewody są prawidłowo 
podłączone do zbiornika odpływowego i 
zabezpieczone.

Wykryto przepełnienie po 
stronie, która miga.

Wyłącz urządzenie i dopływ wody.
Skontaktuj się ze sprzedawcą, aby 
uzyskać pomoc.
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Objaw

Kod błędu

Jedna dysza 
wytwarza 
płomień, a diody 
LED pozostają 
wyłączone.

CD33

CD53

CD40

CD51

Przednia część 
zestawu polan nie 
żarzy się lub nie 
działa.

Niewłaściwe połączenie 
między płytą pogo a płytką 
połączeniową.

Sprawdź, czy złącza pogo można 
docisnąć i czy mają kontakt z płytką 
połączeniową. Upewnij się, że na płytce 
połączeniowej nie ma brudu.

Przyczyna

Przyczyna

Działanie korygujące

Działanie korygujące

Brak połączenia między 
dyszą a adapterem.

Czujnik NTC PCB poza 
nominalnym zakresem 
roboczym.

Urządzenie utraciło 
aktualne ustawienie czasu 
lub było odłączone od 
zasilania przez ponad 
72 godziny.

Błąd komunikacji między 
interfejsem użytkownika a 
ACC.

Błąd niskiego poziomu 
wody.

Diody LED urządzenia 
migają 2 razy co 8 sekund.

Uszkodzona dysza.

Sprawdź, czy dysza jest prawidłowo 
osadzona w adapterze dyszy.
Odłącz dyszę i wyczyść złącze. 

Skontaktuj się ze sprzedawcą, aby 
uzyskać pomoc.

Urządzenie wyszło z trybu harmonogramu 
i działa w pełni w trybie ręcznym:
Ponownie podłącz aplikację Flame 
Connect  
lub ustaw czas na pilocie.

Skontaktuj się ze sprzedawcą, aby 
uzyskać pomoc.

Niski poziom wody został wykryty po  
30 sekundach napełniania:
Upewnij się, że zbiornik napełnia się 
prawidłowo i/lub pojemnik na wodę jest 
pełna.
Sprawdź, czy działa dopływ wody, czy 
nie ma wycieków ani zatorów.
Upewnij się, że przewody są  
prawidłowo podłączone do zbiornika 
odpływowego i zabezpieczone.
Urządzenie musi być wypoziomowane

Odłącz dyszę od adaptera, włóż zatyczkę 
blokującą mgiełkę i skontaktuj się ze 
sprzedawcą, aby uzyskać pomoc.
Bezpieczne użytkowanie urządzenia 
będzie możliwe po włożeniu zatyczki 
blokującej parę.

Kody błędów
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Kod błędu

CD56

CD57

CD58

Przyczyna Działanie korygujące

Przekroczono czas 
napełniania wodą. 

Diody LED urządzenia 
migają 3 razy co 10 
sekund.

Wykryto wyciek wody.

Wykryto przepełnienie.

Diody LED urządzenia 
migają raz co 10 sekund.

W ciągu 45 sekund nie wykryto 
maksymalnego poziomu wody:
Upewnij się, że zbiornik odpływowy 
napełnia się prawidłowo. 
Sprawdź, czy działa dopływ wody, czy 
nie ma wycieków ani zatorów.
Upewnij się, że przewody są prawidłowo 
podłączone do zbiornika odpływowego i 
zabezpieczone.
Upewnij się, że urządzenie jest 
wypoziomowane.
TYLKO po potwierdzeniu, że urządzenie 
działa prawidłowo: wyłącz i włącz 
zasilanie urządzenia (wyłącz zasilanie 
sieciowe na 10 sekund; włącz zasilanie 
sieciowe; włącz urządzenie).

Osiągnięto minimalny poziom wody w 
ciągu dwóch minut od napełnienia:
Wyłącz włącznik zasilania.
Sprawdź, czy nie ma wycieków wody.
TYLKO po potwierdzeniu, że urządzenie 
działa prawidłowo: wyłącz i włącz 
zasilanie urządzenia (wyłącz zasilanie 
sieciowe na 10 sekund; włącz zasilanie 
sieciowe; włącz urządzenie).

Włączył się wskaźnik przepełnienia:
Upewnij się, że pływaki poruszają się 
swobodnie w zbiorniku odpływowym.
Upewnij się, że urządzenie jest 
wypoziomowane.
TYLKO po potwierdzeniu, że urządzenie 
działa prawidłowo: wyłącz i włącz 
zasilanie urządzenia (wyłącz zasilanie 
sieciowe na 10 sekund; włącz zasilanie 
sieciowe; włącz urządzenie).
Jeśli po wyłączeniu i włączeniu zasilania 
problem nadal występuje, skontaktuj się 
ze sprzedawcą.



28

Informacje dodatkowe

Gwarancja
Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją od daty zakupu. 
W tym okresie zobowiązujemy się do bezpłatnej naprawy lub wymiany tego 
urządzenia, pod warunkiem że zostało ono zainstalowane i było obsługiwane zgodnie 
z niniejszymi instrukcjami. 
Prawa nabywcy wynikające z niniejszej gwarancji mają charakter dodatkowy w 
stosunku do praw ustawowych, na które niniejsza gwarancja nie ma wpływu.
Jeśli potrzebne są informacje posprzedażowe, pomoc w zakresie tego urządzenia 
albo części zamienne, należy skontaktować się w pierwszej kolejności ze sprzedawcą 
w miejscu zakupu. 
Prosimy zachować paragon jako dowód zakupu.
Dalszą pomoc i wsparcie można uzyskać w witrynie internetowej www.dimplexfires.
com

Model i numer seryjny
Prosimy zapisać tutaj model i numer seryjny. W razie potrzeby kontaktu z nami w 
przyszłości poprosimy o te informacje, żeby zidentyfikować Pana/Pani urządzenie:

Model:  

Numer seryjny: 

Recykling
		�  Po zakończeniu okresu użytkowania urządzenia elektrycznego nie należy go 

wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi. Jeśli istnieje taka możliwość, należy 
poddać je recyklingowi. Aby uzyskać informacje dotyczące recyklingu w 
danym kraju, należy skontaktować się z lokalnymi władzami lub sprzedawcą.

Patent / wniosek patentowy
Urządzenie to i jego komponenty mogą być objęte jednym lub większą liczbą 
złożonych wniosków patentowych, które są obecnie w trakcie rozpatrywania.
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Załącznik
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Wyłącznik termiczny

CAS1000-TRI CAS1500-TRI
Liczba produktów 

w szeregu Szerokość (S) Długość (D) Szerokość (S) Długość (D)

1 360 mm 1030 mm 360 mm 1530 mm
2 360 mm 2080 mm 360 mm 3080 mm
3 360 mm 3125 mm 360 mm 4625 mm
4 360 mm 4175 mm 360 mm 6175 mm
5 360 mm 5220 mm 360 mm 7720 mm
6 360 mm 6270 mm 360 mm 9270 mm
7 360 mm 7315 mm 360 mm 10 815 mm
8 360 mm 8365 mm 360 mm 12 365 mm
9 360 mm 9410 mm 360 mm 13 910 mm

10 360 mm 10 460 mm 360 mm 15 460 mm

400mm

400mm

400 mm

Rys. 4

Rys. 3
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CAS1500-TRI
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Rys. 1 Rys. 2

Usuń opakowanie

Otwór montażowy
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Rys. 7

Rys. 6

Rys. 5

Wentylacja
Numer modelu

CAS1000-TRI CAS1500-TRI
Minimalna powierzchnia wentylacyjna (otwór niezablokowany) 420 cm2 630 cm2
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Rys. 9

Polano 
magnetyczne

Luźne polano

Przód paleniska

Złącze 
pogo

Główne 
palenisko

Rys. 8

Rys. 10

Metalowa śruba 
samogwintująca

Dystans

Plastikowa śruba 
montażowa
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Rys. 12

Rys. 11

Włącznik zasilania

Tryb 
czuwania

Parowanie
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Rys. 13

Rys. 14
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Rys. 16

Pojemnik na wodę

Kieszeń na generatory 
pary
Pokrywa zbiornika 
odpływowego
Zbiornik odpływowy

Wentylator

Rys. 15

Kod QR

Tabliczka znamionowa
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Rys. 18

Rys. 17
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Rys. 20

Rys. 19

Odblokuj pokrywę zbiornika odpływowego
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Rys. 21

Rys. 22
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Rys. 24

Rys. 23

Filtr powietrza
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Rys. 25
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